
SHREDDERS

BROYEURS

MULCHGERÄTE

TRITURADORAS

TRINCIATRICI

KPSUPER



Fornite di un telaio con lamiera in acciaio ad alta resistenza 
spessore 8 mm, sono concepite per l’eliminazione dei 
residui erbosi e di quelli legnosi di medie dimensioni. Le 
trinciatrici KP SUPER si presentano come macchine di 
mas
particolarmente indicate per la pulizia del sottobosco e 

Supplied with a frame with 8 mm thick high-strength 
steel sheet, they are designed for the elimination of 
grassy resi-dues and medium-sized woody ones. he KP 
SUPER shredders are presented as machines of maximum 
reliability, capable of superlative performance. They are 
particularly suitable for cleaning the undergrowth and are 
also able to provide an effective environmental recovery 
and protection action.

DOTAZIONI DI SERIE ACCESSORI A RICHIESTA
STANDARD EQUIPMENT
EQUIPEMENT DE SERIE

SERIENZUBEHÖR
INCLUIDO EN LA SERIE

1 Scatola ingranaggi con ruota libera:
66 kW/90 CV a 540 giri/min o 110 kW/149 CV
a 1000 giri/min.

Gearbox with free-wheel:
66 kW/90 HP for 540 rpm or 110 kW/149 HP
for 1000 rpm.

Boîtier avec roue libre:
66 kW/90 CV à 540 tours/min ou 110 kW/149 CV
à 1000 tours/min.

Getriebe mit Freilauf:
66 kW/90 PS für 540 U/min oder 110 kW/149 PS
für 1000 U/min.

Caja engranajes con rueda libre:
66 kW/90 CV a 540 rev/min o 110 kW/149 CV
a 1000 rev/min.
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Attacco a tre punti.
Three-point-hitch.
Attelage à trois points.
Drei-Punkt-Anbau.
Conexión a tres puntas.

Controcoltello a denti fisso.
Fixed counter-knife with teeth.
Contre-couteau fixe à denture.
Fixe gezahnte Gegenleiste.
Controfilo fijo a dientes.

ACCESSORIES ON REQUEST
ACCESSOIRES SUR DEMANDE

ZUBEHÖR AUF WUNSCH
ACESORIOS A PEDIDO

Slitte regolabili in altezza.
Height-adjustable skids.
Patins réglables en hauteur.
Höhenverstellbare Kufen.
Patines regulables en altura.

4 9 Spostamento manuale o idraulico.
Manual or hydraulic displacement.
Déport manuel ou hydraulique.
Manuelle oder hydraulische Verstellung.
Desplazamiento manual o hidráulico.

1 6 Cardano.
Cardan joint.
Cardan.
Gelenkwelle.
Cardan.

Ruote sterzanti a 180°.
180° steering wheels.
Roues directrices à 180°.
180° Schwenkräder.
Ruedas direccionales a 180°.

5 Trasmissione idraulica con motore a ingranaggi gruppo 3.
Hydraulic transmission with group 3 gear motor.
Transmission hydraulique par moteur à engrenages groupe 3.
Hydraulischer Antrieb mit Getriebe-Motor Gruppe 3.
Transmisión hidráulica con motor a engranajes grupo 3.

2 7 Rotore rinforzato.
Reinforced rotor
Rotor renforcé.
Verstärkter Rotor.
Rotor reforzado.

Ruote pivottanti.
Pivot wheels.
Roues pivotantes.
Pivoträder.
Ruedas pivotantes.

3 8 Rullo posteriore ø194 regolabile in altezza.
ø194 height-adjustable rear roller.
Rouleau arrière ø194 réglable en hauteur.
Heck Walze ø194 höhenverstellbare.
Rodillo posterior ø194 regulable en altura.

Lamiera di rinforzo saldata.
Welded reinforcement sheet.
Tôle de renfort soudée.
Verstärkungsplatte geschweißt.
Chapa de refuerzo soldada.
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Equipadas con un chasis con chapa de acero de alta 
resistencia de 8 mm de espesor, diseñadas para 
eliminar 

trituradoras KP SUPER se presentan como 
máquinas de 

Son particularmente adecuados 
para la limpieza de la 
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Sie werden mit einem Rahmen aus 8 mm starkem 
hochfestem Stahlblech geliefert und sind für die 
Beseitigung von grasigen und mittelgroßen 
Holzrückständen konzipiert. Die KP SUPER 
Mulchgerâte werden als Maschinen von höchster 
Zuverlässigkeit präsentiert, die überragende Leistung 
bieten. Sie eignen sich besonders für die Reinigung 
des Unterholzes und bieten auch eine wirksame 
Rückgewinnung und Schutz der Umgebung.
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I dati tecnici, le caratteristiche e le illustrazioni sono indicative e non impegnano il costruttore.

Les données techniques, les caractéristiques et les illustrations sont indicatives et alles n’engagement pas le constructeur. 

Los datos tecnicos, las caracteristicas y las ilustraciónes son indicativas y no vinculan el constructor.

PRESA DI FORZA
PTO

Zapfwelle

MODELLO
Model 

Modell

KP 2600 SUPER

KP 2800 SUPER

KP 3000 SUPER

KP 3200 SUPER

260

280

300

321

51

59

66

74

70

80

90

100

900

959

1015

1097

72

96

96

96

24+48

32+64

32+64

32+64

24

32

32

32

24

32

32

32

5

5

5

5

280

300

320

341

136

136

136

136

100

100

100

100

51

51

51

51

540 ÷ 1000

540 ÷ 1000

540 ÷ 1000

1000

PESO MAX
Max. weight

Gewicht max

MAZZE
Hammers

Hämmer

MAZZE KPT
KPT hammers

Hämmer KPT

CINGHIE
Belts

Riemen

COLTELLI UNIVERSALI
Universal blades

Universalmesser

COLTELLI A SPATOLA
Paddle blades

Spachtelmesser

LARGHEZZA
DI LAVORO

Working width

Arbeitsbreite

POTENZA MINIMA 
TRATTRICE

Minimum tractor power

Traktormindest leistung

A B C D
cm CV - HP - PSKw Kg Nr. Nr. Nr. Nr. Nr. cm cm cm cmGiri / 1’ -  RPM

Tr / 1’- U / 1’- Rev / 1’ 

A SCELTA . On choice . Au choix . Nach wunsch . A elección

KP
SUPER

1/
20

19

A

C

B

D

Max Ø 3 cm
Max Ø 4/5 cm

Max Ø 6/7 cmMax Ø 6/7 cm

Max Ø 4/5 cm

Marchio di - Brand of - Marque de - Marke von - Marca de
DEMETRA S.p.A.

Via Nobili 44 - 40062 Molinella (Bologna) - Italy
Tel. 051/882701- Fax 051/882542
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CON ATTACCO FISSO

MODELLO
Model

Modell
1 2

SPOSTAMENTO
Displacement

Verstellung

C 
mm

D 
mm

C1 
mm

D1 
mm

E 
mm

KP 2600 S

KP 2800 S

KP 3000 S

KP 3200 S

1131

1336

1454

1631

1420

1464

1546

1577

739

944

1062

1239

1812

1856

1938

1969

392

392

392

392

MODELLO
Model

Modell
3 4

SPOSTAMENTO
Displacement

Verstellung

C 
mm

D 
mm

C1 
mm

D1 
mm

E 
mm

1181

1385

1503

1680

1730

1415

1497

1528

691

895

1013

1190

1860

1905

1987

2018

490

490

490

490

CON TIMONE SCORREVOLE
With sliding drawbar - Avec gouvernail coulissant

Con timón desplazante

KP 2600 S

KP 2800 S

KP 3000 S

KP 3200 S


